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Abstract

This study aims to investigate the effectiveness of a self-built “Parallel Corpus of Chinese Culture
Translation” in enhancing the cultural translation competence of Chinese EFL learners within a Data-

SCEG| R, PATIERHE IR R ) b E S A5 5 U RE U BT T D). BURIE 5 2%, 2026, 14(8): 388-396.
DOI: 10.12677/ml.2026.148796


https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2026.148796
https://doi.org/10.12677/ml.2026.148796
https://www.hanspub.org/

)

Driven Learning (DDL) framework. A one-group pretest-posttest teaching experiment was conducted
with 54 university students. Through quantitative analyses of three dimensions—translation scores,
translation technique awareness, and technique appropriateness (including descriptive statistics,
paired-sample t-tests, correlation and regression analyses)—supplemented by qualitative data from
questionnaires and interviews, the study draws the following main conclusions: 1) The intervention
of the parallel corpus significantly improved learners’ translation scores, translation technique
awareness, and translation technique appropriateness; 2) Technique appropriateness was signifi-
cantly positively correlated with translation scores and could positively predict translation scores; 3)
Technique awareness showed no significant correlation with translation scores but may exert an in-
direct effect by enhancing technique appropriateness. The study suggests that the parallel corpus fa-
cilitates the transformation of learners from passive knowledge recipients into active discoverers of
language rules, particularly enhancing their ability to select appropriate translation strategies in spe-
cific contexts, thereby improving the quality of culture-related text translation.
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1. 51§

TE 0 I8, Wl R T 55 21 38 TR AR 8 SCAGTE I N B tH T S e M S & U, 1%
ARG 0T ESESE BB S, AR SO A b H IR LA e ik v [ S04k
IR 1]e A ERETEEN . N (CET-4 & CET-6) 1 (EH R UL AR R RR SN A B S0 Ak 32 L TR
(n Ay “AegigE” RS “EEALULT A, KBNS HE S S PREE I B, WRREE T
G P E IR RS . RN R . AR SRR 2 DU BB R AN 1 S
NE, FAFERSNCICEE R, MELLRIEN AT Z AR SR, JoiE AR N O TR IR RE T

st WS RBEEIR (A SRE W IR EE (2024—2035 45D ) 'HIRfREE H LA BU AL R RE R
SR ARIE . BRI R SRR B IR RE B s, U TR 5 S EEE MRS OO BB SOE R O
W, BEEIERES S Mg KR, B IRs) 7 IR0y ZiEHe S5 8 S B SO RE 11, 3
P8R )%= 2] (Data-Driven Learning, DDL)HH Johns $&H, 58I “2=2 7 HIAF i~ , Fik5 ) FHi@Ed R R
B TP R B SOE S S BE T B R R INE FRE2]. EURBT, 222138 AR B3 8Bl A
NE S IR SR E . PATIEREKIEE S BAREXN 20, R L SIROE R, R
FEMS, NI E R TR ORI RAR IR AT A R R N g B B L g
SACEHPEPATIERLE, RIS AR IRS) 22 STHELE, B 5% BUA s o0 v [ 5 1E i o) S fl ik ne
TR ISR S NAENLSI, DU AR IR0 S SCA A B N A R TR SR ¥

2. XRRERA
2.1. ZRIBRETRERREF S
VAT, HORIEE)% ) DDL)MIGLE T 50 B TV R A0 €, (BRI T
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HnZR 547 WG TIE S 0T, TEROTENE . 87, SRR E R . T8k, &R
BHEZIRINF & H5EAR TR K, BARIRsh2E S 5 RS R H a2, BONERE S #%
GG MR E TN, ZHTAEY], DDL X —iE% ] HABHACE . Boulton & Cobb (2017)%}id %
ZF4EH) DDL BFFCHEHT T 0T, WESE 7B RNE T HAERT 2 2 B8 5 508 30 218 S AB R e mf iy
TH 525 3R 3] Lee 25(2019)i— D R AL 2], KIL DDL fEH T2 ) L G FE R iR (and5 i 15
AR TR I A 3 (4], LIRWEFE A DDL ARG sS4t 7 2 02w ks, EHZRETE
e, MACKERF ST AE 22 58 A B R B Hh 27 2] 2% s FH MBI 2. Liu & Ma (2025)11%
FVEF A5 I AT 00T, IR T35 5 e /155 42 213, DDL AR ml4T 1, SRH7E T
i TSP T IE VIR SCHR[5]. B4k, 7€ DDL 5 35 I8 s X e, 2% 20 iRl E R 5 0 0 R 15
T HEE(EM . McEnery %5(2019)48 i, 22213 1R N G SR AL T OMURE, ATLs | ArbRyE 1) B Sl
FHAR, SCER AR AMER RGN IR 55 AT 6]
22. HTIERESZIEIE

SPATIE R R S S RSO B ST, NI F R T R B RUE X FL B IR, 2 o) T DU R
R BRI TR RIZEAERLEE il 7 35 JE R I B Rt ST A 2], Eoddl. RtE015) e, “FATiE
BHERTUAEN— N B R ARG, W5 2138 BIVE R 7 ) A B B Ve 3 h BULI JL28Y I) F fy 3 R (B F
ROKREE T3 7] 4T (2007) AR TERHE AT ISR EXOE B 2 2188, 7 15 I # B5[8]. B
S NSRS AR R R B R, A BB R R P AT LRI LR 0 A, T LA B
SIS AR AR EGE, B A s BN FRE T T, R R A SR H K
[9]- Liu %5(2024) 11 2 ZZ BT 7 MRN8 1 2 A5 70 B0 PRI 2 A o] 5 P47 1 R B Bl 01X — S48 [ A 10]
SPATIERLEE T 2B IS R B T B SR WV AR12]. BHEEEE(13]-[16)5 7 TH
TR ST 2 M TR AT, S -PAT B R R B 38 S) 43 1 P AEVE F AL TS0 AN AL

23. INEERER

[l P &b 27 S Bl e B 3R sl 27 20 L PATARRLE 5 T AR EE & CIT R T BOMRAN R, BORF.
SRTT, AT FCAAAE P AN B, SERPRE E TR ST e B TR T b, SR A b (R S 16 37 557
MIWEFE LRI 28—, PATHRE JRE) i 5% 21 3% SO R RE D 32T 10 N AE B AR AN TR M, B9 5810
SEIEVIE AR T E A Z R A R RAE. 2T, AR0ETT Rrb [ SO R R P AT R
T B — 2L A I ) B0 S, — T TR — 3 STAS LI (R S SR 3~ STRIT T4t e 2 s SCAL R IR 35e
i E AR O AR R BT S R SR BR AR 5 T T SHIE R A IR B R RO IR S
B3y ) L0 B TR A 22 AL RO, RN VE R IR Eh R RE S T I N AR ER BURT IR . BT AT
HARB G LT = L.

(1) ZHCEARECRET B T iR 21 H U BIR ST, BIFR R0 S I E IR ?

(2) By R SR E VIRE FE AT R vh [ 983 ik 5 31 iU B i ?

(3) FAFAEACKIEREN N T B 15 I AR T BRI FI AR AL, H N FEE FIBLE A4 2

3. fARGE
3.1. BAREIT

AHETTHSE T ESCR R AT IR R E” 5 C i R SR TR I E RIERE T ML O], R
B —HATE R EEESRIseit, WA “RMCRARE - BeAs g B - HeE st e kT 1R
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BEFETT: (1) MR [E R 22 e /N 25 B (CET-6) 13 F0 rh s B b [ SCAu (e gt L2 RIFER.
RSB, FFICERBUE S 30, S E OB T AT IR, BEAT R AR S B BB T b
s () TR AR AL, SrHE R AT IERVERT 5O S 2 GE o bty 15 T%kiE
it 40% + EAEVITE 60%). $FISERIABLAZARE WL ARNER) $FE VI (B2 s i &
DIE), BRI FEAS ¢ RIS IAE T TRCR, JF4S G HRNE AT S IR HriR R R &R (3) 46
BHEFELW TR E R SRR, VPR AT R IR B A S ) SO R R RE 3R T AR R,
I FE HH A

3.2. MIEMHEIR

ABE T TERNE B 2021~2025 4 CET-6 HABR ¥ Bk M 251330, S5 B3 HRT AR 07 56 L
BT DI AATRRAS o B 80 FE o e [ SOk 3 U B A g b BRI B AT IR, R st 4ty
H. s, RBZEAR, TR tha R BRSSO . BRAUEE. B, X5 1B S RHIE
{& B (Language Feature, LF). #1%+%T5(Translation Technique, TT) &% #1% /7 #%(Translation method, TM)#RiE:
[16], A B PRI ML S M . BRI T 2L bR 5 E RS2 a8 ML 2: 2], (Al SR fit e B
TERHE S E R R AN SR B AR N A W UEE, (8T 52 30 B R 500 bR
Ped 7 2ROk . BRWCER A E RTINS FE IS . R A MUk . se R USCER 5 16 A SPSS 26.0
AT RERYE DM B FEA t K556 Pearson ZREUAH I 23 #1 5 A [R5 70 # o

33. FEFEIHREKXER

33.1. ZiR

ARIREE S 1522 54 200 )18 Em AR TUE T AL AR —E %224, a2 5 i 4 [ K 249t
TEPUR R (CET-4) o S FE B R 2 R F IS e i MAh, A SCHE S oevE il S H e iR R AT 5 8
By, HIGEAR. BOGEDINESR, RIE AREEAMEZ AR 25 .

3.3.2. SEIREEE

RUCER R TN B, EREI, El 2R AA R, BRI S R T

(1) SN 52 T B B SRR TR FE 7R AR R I, RS A
TS R AR P e B8R ORI IR 5 B i) B RS

(2) Hr: SZEAE 8 3B A EHIE 5 AN E SCAk E AT

(3) ERLEI - R B ARSI 8 b E AL PR SETE R K s BB R TR SIS R, R
ZARETE 8 o Bh M ERE R

@) JEM: SZEETE 8 4Bl A PR IR 5E B BTN N R —BUR BT A F I 5 AN )T 1R R

(5) ZikRi: ZREHET NG, HoE ML s 427 L a Uik,
4. BRENH
4.1. #HRMS T

ST PRI T 2R B RAS  GH9 100, TEMARAEN: EVEUETRTE 40% + 5 FE )M
60%) FEIFGWARACHR, W58 SFIRTTETIACHUR, W3R 5), SRl E iR 2T 5 1E
BIRERI LI ZES . A5 FE A o KGR BIEVIRR G T b WA 1 54k 2. Rl n R
135K 20.963, K H 4N 20.96%, TAIEH 70 HE 4 86, H Iy ZE ShnEELE/N. FIN, 32
IB T 5 R 5 1 538 FH & VIR AR E R S 35 10 J5 0 Hh 2 BT n, ¥ ¥ 381 43 31k 2.556 A1 2.759,
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VLIS AT DR R T REAE IR B — 15 2138 R0E HARE - R, 3R T SR PG U Dy T 4 1 BRAAAR
Mo EX—GRYPERY], P E ORI EER R A AR PR A AR .

Table 1. Descriptive statistics of scores, technique awareness and technique appropriateness in pre-test

= 1L BB SREGREIR RITEYHER SIS

R I UN| e/ ME FHME i HH A L %
(S 84 0 60.741 21.834 70 476.724

Essinlal 3 0 1.37 1.033 1 1.068

HI5EY) 3 0 0.852 0.81 1 0.657

Table 2. Descriptive statistics of scores, technique awareness and technique appropriateness in post-test

2. ENESRRIIEIR KITEY#R MG 5

L4 I ON| R/ME S E e 2 LRI J5 %
(E5 96 34 81.704 12.829 86 164.59
BTG5 5 2 3.926 0.843 4 0.711
BTG EY]) 5 1 3.611 0.899 4 0.808

4.2. BExtHEEA ¢ I8

NP IAE T TR B kgt B R, SO A S S A . B BRI TGS
V153 ST EERREA K056 . FERHTECRTREA ¢ K096 2 BT, ASHE 7R A IE A T/ NEEA ) Shapiro-Wilk #56
X =R ZEERAT IES TR . SR ER, ZHENZAER S-W ALK P EE/NT 0.001, ZEEAT™H
IR IEZS A0, A ECXS 22 0 f B L6525/ 3, IEFELHE /N T 10, 454 IESE T BRI 25
T, TAHEHREARTF G IS0, W2 A ¢ A58 1038 FH 2644

Boxf FEAS ¢ A B0 5 (L 3) R, = /NEC AR BRI B E I EF(P<0.001). BAAME, J&E
B350 (M = 81.704, SD = 12.829) 5 HTMI(M = 60.741, SD = 21.834)F- 24421 20.963 43, t(53) = —12.232;
Je TG 58 RATR(M = 3.926, SD = 0.843) 5 i I(M = 1.370, SD = 1.033) P21 #2 5 2.556, t(53)=—19.465;
JEMEFGE ISR (M =3.611, SD = 0.899) 5 HiIlll(M = 0.852, SD = 0.810) V¥ 2.759, t(53)=-21.335,
BOEREAS 2y . BEIg iy H & VIE G I 3 W38 = Tl . Z4Ri& Cohen’s d 43714 1.665. 2.649 Al
2.903, I 0.8 RN FRIME, HAHEITIE VIR RN 1 =3 i K (d =2.903). XA E AL R
SPATVE B ZESK  20 3 B R SR OE V) M AR T BUR B R, X EITR IR R AR IR, AL EE
TR RS T

Table 3. Results of paired-sample t-tests
3. EHEAR (RIS R

FEME + bRifEE

P} A% & t df P Cohen’s d
IR JE P ZEE

RS 60.741 £ 21.834 81.704+12.829  —20.963 +9.005 -12.232 53 0.000*** 1.665

ST 1.37 + 1.033 3.926 + 0.843 —2.556+£0.19  -19.465 53 0.000"*  2.649

I Y] 0.852 + 0.81 3.611+0.899  —2.759+-0.089 -21.335 53 0.000""" 2.903
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4.3. IR BYISEERSS ZEREXES

18 H SPSS 26.0 H11f] Pearson FEUAH 73 b7 % 82 52 10 & B 19 W iR A I 3& VIR 72 S BIPEAS h 2 2
R, HARPT 38 Z MR RN e bt B H R B I IR 40 R e 0.0~0.2 Sl G5 AH E sk 0
Ky 0.2~0.4 NEFIMIE, 0.4~0.6 NHEREEAF, 0.6~0.8 ATRIF, 0.8~1.0 AMLGRAFC, *** ** */)p
FAREE 1% 5% 10%[1) 2 E KT

Pearson MR T 45 (2 4)3R B, BRI K ST 9 G K 259/ K@ = 0.335), HARAGE
ERE (P >0.050); SHEIGEYIIGEK E PSSR EA (= 0.539), ©3E/KFH 0.000 (10%). AL, £15
ARG K S H I E TS [A] 2 5R IEAH G (r = 0.663), 22 7K1 4 0.000 (10%).

Table 4. Results of Pearson correlation analysis

%% 4. Pearson XM HER

BEEAT 2 B BT R BIGE V)39
BT o % 1 (0.000™™) 0.335(0.130™) 0.539 (0.000"**)
FI5 5 IR R 0.335 (0.130™) 1 (0.000") 0.663 (0.000"*%)
F @ VI 0.539 (0.000***) 0.663 (0.0007**) 1 (0.000%**)

HAHSGIE S R AT, BRI, 2ol A E 2R SIS IsH, RIS s0R g iR
B AR, B iR AN A e B BRI RS 2 (R R ) IR =, T B8 U1 5 A5 70 (KA 5%
PEEE R (A, 3SR ) F AR R OB A 245 7 B I S B AR H R 2B v R S &
DI, AT HE— PR R T R
4.4. FIRRMBETITEYIXNBIES S BTN EE S 54

CARH AR 0 I KOV R AR &, DLEGTS SR KA & DI KOy B AR BEAT Ak B (K 5).
o, RPACERIZ BRI AFERE, M 1 ORI VIF EAR S EI ™ B R, TRt iy

R R PILLNE, BIFREAS R A AL R AR SC IR AR (VIF B/NT 10 81 5); F 6056 o] AR 7R Bk 2%
P B RAWEHLTHRE wx ox *RM0EK 1% 5% 10%H8 & KF.

Table 5. Results of linear regression analysis

5. KMEVENTER
EbrHEL RS AR R KL

P VIF R? % R? F
B i Beta
Gl 3.559  4.775 - 0.745 0.459
I35 R G -0.529  2.087 -0.04 0.254 0.801 1785 0291  0.264 5;01_86‘0%
TGI8 7382  2.055 0.566 3.591  0.001™*  1.785

G EITIE

LR PERNA M 45 (% 5)Bor, AR R 25 (F = 10.488, P < 0.001), R H 485 (RIF 55 iR
D EHRBEN

I 3898 ] AR R R A5 40 A8 T2 11 29.1% (%S5 R?=0.264). Horf, 5 753E P18 K 6 Bl 1R 155
IEFTMAE B =7.382, P <0.01), MH 5 R K i B/ A 535 (B = —0.529, P > 0.05).

ARG, BIPEVIRERE IR SR OGN R, MR A R T R R AN B B R R R
JRERSE R, BRI A8 oI 45 s Al B A0 SCE A B BT P [ s R I R ERE ). 3
A AT PR BT IR 530 2 59M 55 (r = 0.335, P > 0.05) 04518 —. WTREMIRINAE T, 355 R 2
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FIE R, AR A WU AL Ry S B F P A 243k, SR TSR S I, A RE LI R
B, $RTF B S H b

5. Wig

5.1. BRI EMER SAFEENHIAYER

W R, BT A [ SCHR R P AT TR R 1808 Bk 31 2 2] BUE i A Re 8 W38 32 7 B % ) & I seik
KA LS. BRI IR SR IE IR, =R FRIIR AR B KT, BT P &1
AT AT, A O R RETE R 2 IR S A E B SR . X — 45 RN PATE R AR 1B
BEHCE P A RS AL T SR BB B S SR . B RS IR, 2R S s R AR R I HE
SR, AR TS SR IR 2] R EE NS S VIRP RN, WEE R LUK 2 8
BT 2, ARG IR, (RIS 2 31— uRs | G B IE4E1S . IX—id #E Schmidt (1990) “ ¥
B odsin A EBE” Wiz 0BG, WS #EME S IERNA BTN
RS DA BE A [17] . BT8R 2 2] I 6 LR IA g 32 3 R IE = A0, 3R TR, Uik T “H
FRIMVEEZEF IR FEEN R BRI B BRI T Esh i TN . BRI HE 5 B E W E
TR[18], Rd~FAT TR R IR R A KR PE B PE Rg B, 51 5% 138 G S IR A4, o
T A RERMIN TR, X5 Boulton & Cobb (2017) “iERHER B ERTIH I HIEF IR K450
FRIPISE, FEiE— DB R PERTE 5 2 2] (AR KR R 21 T b [ SCAG B IR X — 4l 7054k, 309F T DDL £
HAE S AR 2] g 5eh & (3]

5.2. HATERERZ THEITEV B

FEPATIERVERB N, il BRI IR S B E VIR B2 5T, HECXTFEA t fin g5 3 wor,
BIE VI FETHIE B B K o SRTAT, ARSCHES B 34T R B, B9 S8R K S A 0 52 TR 394K,
HICAMS BRI @ VI K 54570 2 rh A8 s AR OC, XA 70 BAT 8 3% IR R AR
FEFCI AR PR AR L R R . X —RBLRY], TRV R BRSBTS U AR G
HelE Wk sh 7 2 B A L TR R I 0 S AR WS A RERFAT IR R, 2 I FH AT DL
XL, TRAZNEH] AR ASCHRZ I, A4 HAREERE RS FRIRE . Xt — D 17 F5
Ik FRUE(2015) “PAT IR E RE ) — 1552 2] SRR A T 20 W AR [ 7], ESEPAT TERLZE REFE ) —
VA ) B AR AL BE 5 30T 5 AR B A R AN FIE 80, AT SR M AR B (43 175 28 B A e B 3 P A A
YR BEE . A2 h E SO AT IEREE AR, 2220 F 1) B A RSBl 1 M “ Bl shic iZAlar ik
B “EFEMIEBREIS IR R AR A, BRI AT IR E B2 DhREmT ST Ab 7S, oM@ i
B XS RE 1 A R B N AENLBI SR 0t 1B AL A o

6. 4518

AT TARIEHEE, RAEESEMEMSEERINE, WU T A& ESUER AT IR R E A
(0 Kl G Bl 2 > A Oxt o [ v S S H SO IR R R R IR . BRI H—, 15K
PEA NG5 218 MBS . S5 IR S B E VI R OE F 5T, BONERR, HhEIE v i
THiousRgt, =, BOIE DI R B R A S E A R R, T SR AL TS B IR AN BE B T
B0 By VI SR TR T VIR R (R ] TR, —F AR iR - E Y - R K
feigit: =, TATIRRHEE I 27 1 WA ARG e A oy Eah R ACEL R, el 4R Tt T
AATIAE RS E TR R L FEAs MBI SRE IRE 0, ITTERRE 1 SO RSO B T
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W TR ok AR DA P I SR b, BT TR Kbl X8 =% S A5 SR 0 v B FH T 8 4 g 52 SO Al
P, EIE M E B AU R T EIERT R S R T E V)P R0 R BRI 2= R AR, )
A5 ) By DR PR Xl rp [ A ST E SRR RE SR T IO TR AR, 2 T B R 3h 2 ST e
PR AOHLHIRE I . Sei b, AFFRM AR SR 5 — i 2455 Sl iR 202 BRI SO B4 TR R
5%% . BUMNARE I AT ERE, iR F R RS B RUEX SR, 5] 5
EXFEE S AT R A FRIOE S R SRR . R, SR SR RR B I bR, B i
P B AMUERENE S AN, EREE R IZ BB MEANIE 2 4R BLAh, Neih — 1552
FLRE ISR, B KRR IR BT R SEik, ZP ST SRS S UIE, it — B3R Tt
FIERES

SR, AR FCRAFAE—E RIFRME . ERTFUBH R, AT FUR A LR e i, R BLE XTI,
DL LA 5 e HE R 7 S 2008 s BN SR B A AN R R TP AR AR R I, AR A R
B, HREAARERMEATIR, W TEas RN BUE AN 2 DA Al e AL . HoAhSeiE /KO = R Al %
WSS SRR . AT TN AZ I, ARSI ARSI BB R, iR P AT TR T FRL
KRB BAFEAME, IR BRI IR B KRR id e . B2, A5t
FARRG 2 W A 2L TARCIC AR BRI & S MA T R R WA TR, X
S DR 2 AT R R A SR A AR A, E I BARSZ M AR A T 18 TCVR A o ARRBIE T RT R X
MESEIR Tt §RREAE, SERHEA T, R FEE BB 5 84T TR X il 27 5] 3 Jl %
REJIR ISR M. BEAh, Al — D IRR BT SOR SEITE VI Z B A B, IR Ishhl. —iE
IOV TN A R AR BN MHESE, PRI R 2 I ROR I, AT B8 4 it 22
R R IR B — 1R 1A I E SR A
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